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Interviewee: ID104 
Interviewer: Julieta 
Date of Interview: 8 April, 2022 
Country of Origin: Mexico 
Transcriber Notes:  
Transcribers: Kiley Rodarmel 
 
Summary: A male born in the early 1990s in Mexico. He is the oldest of four children and has 
only been living in the U.S. for the last two years. He came to the United States with a TN visa. 
He lived with his cousin before coming to St. James and sends money to his family back in 
Mexico. Currently, he lives and works in St. James. 
 

Julieta:  Entrevista número cuatro. Buenas noches. ¿Cual es tu nombre? 

ID104:  Buenas noches. Mi nombre es [first and last name redacted].  

Julieta:  ¿Qué origen tiene tu apellido?  

ID104:  Mi origen–el origen de mi apellido es Náhuatl y está presente en la zona de 

Puebla y Tlaxcala.  

Julieta:  ¿Cuándo y dónde naciste? 

ID104:  Nací el [date redacted] de mil novecientos noventa y dos.  

Julieta:  ¿En dónde?  

ID104:  Nací en el estado de México en ciudad [city redacted]. 

Julieta:  ¿Puedes describir lo que haces para ganarte la vida? 

ID104:  Claro que sí. Lo que hago es ser animal breeder en una granja porcina.  

Julieta:  ¿Fuiste a la escuela y hasta qué grado estudiaste?  

ID104:  Fui a la escuela. Estudié hasta licenciatura. Fui a la universidad y estudié la 

carrera de biología en la Universidad Nacional Autónoma de México, y también 

llamada la UNAM. 

Julieta:  Háblame de quien formaba tu familia mientras crecías.  

ID104:  Mi familia siempre fue formada por mi padre, mi madre, y mis tres hermanos.  

Julieta:  ¿Puedes decirme los nombres de tus padres? 
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ID104:  Claro que sí. El nombre de mi padre es [first and last name redacted] y el 

nombre de mi madre es [first and last name redacted].  

Julieta:  ¿El apellido de tu papá? 

ID104:  Así es–es también originario de [states redacted]. 

Julieta:  ¿Cuántos hijos son? 

ID104:  Somos cuatro.  

Julieta:  ¿Y en qué número estás tú? 

ID104:  Soy el primer. Soy el hijo más grande.  

Julieta:  ¿Nos podrías describir la dinámica de tu familia mientras crecías? 

ID104:  Si, la dinámica de mi familia fue que mi padre siempre trabajó mientras que mi 

madre era ama de casa, nos cuidaba y nos-nos mantenía con valores para 

seguir creciendo saludablemente.  

Julieta:  ¿Puedes describirnos el papel que jugaba tu mamá dentro de la familia? 

ID104:  El papel que jugaba mi mamá en la familia es fundamental. Ya que 

posteriormente trabajaba–trabaja con mi papá. Y todo lo que diga mi mamá es 

tan válido y tan, tan bueno como lo que dice mi papá. Hay una igualdad de 

género en, en mi casa.  

Julieta:  ¿En qué trabajan tus papás? 

ID104:  Mi papá es obrero. Él es plomero, herrero, electricista, pintor. El sabe hacer de 

todo mantenimiento y mi mama es la que ayuda ya actualmente.  

Julieta:  ¿Qué tareas de la casa tu mamá solía hacer? 

ID104:  Por lo regular, cocina y lava su ropa y la de mi papa. Y me parece que es todo, 

ya. Todos los demás los hacen los demás.  

Julieta:  ¿Puedes hablarnos de tus abuelos?  

ID104:  Claro que sí. Mis abuelos aún viven, gracias a Dios, los maternos y los paternos. 

Actualmente vivimos en la casa o mi familia vive en la casa de mi abuelo paterno 
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y allí es donde se encuentra mi familia en este momento. Mi abuela está grande, 

ya tienen ochenta y dos u ochenta y tres años, mis abuelos paternos. Mi abuelos 

maternos son más jóvenes. Tienen sesenta y tres--–me parece—años. Mi 

abuela y mi abuelo como sesenta y seis. Mi abuelo vive en Oaxaca y mi abuelita 

vive en la Ciudad de México. Ellos son una pareja separada actualmente y así 

son mis abuelos.  

Julieta:  ¿Qué valores enfatizaron tus papas? 

ID104:  Mis papás enfatizaron conmigo la honestidad, el respeto, y prácticamente fueron 

los más–lo que les interesó principalmente.  

Julieta:  ¿Qué importancia tiene el trabajo, la educación dentro de tu familia? 

ID104:  Es muy importante el trabajo y la educación. Para empezar desde niño, me 

enseñaron a trabajar de todo, así como mi papá sabe de todo, yo--a mi me 

llevaban a trabajar con él. Entonces, yo sé de todo lo que sabe hacer. Claro que 

no hay grado que lo hace, pero siempre me inculcaron a que tenía que estudiar 

para tener un mejor vida. Y a mis hermanos les pasa lo mismo. Mi hermana está 

estudiando la licenciatura en derecho y mi–mis hermanos siguen el camino. 

Porque todos tienen que estudiar y mis padres así lo quieren. Entonces, es 

fundamental el estudio y el trabajo que estén conjuntos para que no seamos 

personas que…que seamos personas útiles en la sociedad.  

Julieta:  ¿Puedes describir la comunidad en la que creciste? 

ID104:  Claro que sí. Crecí en dos comunidades diferentes, o hasta en tres podría decir. 

Porque, eh, los ocho años viví–hasta los ocho años viví en la Ciudad de México. 

Posteriormente me fui a vivir a la–a una provincia en Oaxaca. Allí viví casi nueve 

años. Entonces, posteriormente me fui a Puebla a vivir tres meses y regresé a la 

Ciudad de México a estudiar lo que tengo hasta ahorita mis veintinueve años. 

Entonces, he vivido en diferentes comunidades ya sea rurales, urbanas, y me he 
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adaptado sin problemas a todas porque no tengo que tener ese conflicto de 

poder moverme a cualquier lugar en cualquier mom–eh, cualquier parte.  

Julieta:  ¿Nos podrías hablar un poco sobre la casa o casas en la–las que creciste? 

ID104:  Claro que sí. Para empezar, no hemos tenido casa propia. Hemos estado 

viajando a las casas de las personas que conocemos. Es decir, cuando me fui a 

Oaxaca. . . fui a la casa de mi padrino. Allí viví casi nueve años y después 

estamos viviendo en la casa de mis abuelos. Así como cuando nací también 

vivimos en la casa de mis abuelos. Estas casas son sencillas. Eran de–es de 

bloques, la casa de mis abuelos y la casa en Oaxaca eran ladrillos de un 

material especial que sea así en Oaxaca que se llama adobe. Entonces, el 

adobe es muy calentito, pero en la Ciudad de México estos bloques dejan pasar 

el frío, entonces en inviernos se siente, se siente bastante frío. No hay aire 

acondicionado y eso sería todo. 

Julieta:  ¿Nos podrías comentar porque decidiste emigrar? 

ID104:  Decidí emigrar porque después de estudiar o terminar mi carrera, no encontré 

este—oportunidades laborales en mi país. Entonces, después de también que 

me discriminaran por mi situación actual, decidí darme la oportunidad de poder 

viajar a Estados Unidos a seguir preparándome. Ya que mi carrera es de 

biólogo, entonces me daba la pauta a poder trabajar con animales. Entonces, 

soy animal breeder.  

Julieta:  ¿Nos podrías describir el proceso de inmigracion que tuviste para llegar aquí a 

los Estados Unidos?  ¿Cómo te transportaste? ¿Alguna parada que has hecho 

en el camino? ¿Cómo fue que llegaste aquí a los Estados Unidos, como fue este 

proceso? Cuéntanos.  

ID104:  Ok. Para empezar, mi hermano--bueno, es mi primo, pero desde muy niño 

hemos vivido mucho tiempo juntos. Y él a, Estados–viniendo aquí a Estados 
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Unidos a diferentes lugares de Estados Unidos, a trabajar con diferentes 

animales. Él es veterinario. Entonces, se dio la oportunidad de que entrara a 

unas granjas de aquí que estaban solicitando. Entonces me dijo, “Sabes que allí 

está oportunidad. Mete la solicitud y ojalá te pueden llamar y si te llaman pues 

aquí te voy a apoyar yo.” Yo llegué con visa TN de la Ciudad de México que 

afortunadamente pude obtener y sin problemas. Fue muy rápido el proceso y a 

partir de que se dio la oportunidad, ya me–ya me encuentro por aquí. Viajé por 

avión desde la Ciudad de México a [city in Illinois redacted], hice una parada y 

llegué a. . . [city in South Dakota redacted]. Para después mi primo fue por mí y 

viví una semana en Worthington para posteriormente venir aquí a St. James.  

Julieta: Cuéntanos sobre, um, tu llegada aquí a los Estados Unidos. ¿Adonde fue que 

llegaste después de que tu avión aterrizó, adónde te fuiste a vivir?  

ID104:  Ah, primero llegué al aeropuerto en [city in South Dakota redacted] y como salí 

del aeropuerto sentí un frío que jamás haya tenido. Sentí que hasta se me iba el 

viento. Y me pareció pues…muy diferente a lo que es México. Yo nunca había 

estado en un clima así. Entonces, pues me agarro porque me gusta el frío y. . . y 

ya no hubo problemas. Llegué en el mes de febrero hacía bastante frío. Después 

me fui a [city in Minnesota redacted]. Allí viví con mi–en la casa que se ha 

rentado mi hermano. La casa es amplia, tiene calificación. Jamás había estado 

en una casa con calificación, en pisos de madera, en muros de madera. Y hay 

un olor especial aquí en los Estados Unidos como que huele a nuevo. Huele 

diferente, aunque sea una ciudad o un pueblo. Porque allá yo he vivido en 

Oaxaca, en Puebla, y en la Ciudad de México, y que jamás había tenido ese olor 

distintivo. No se si es porque el aire corre más y está en constante cambio o que 

suceda. Me llamó mucho la atención la habitación, pues soy biológico. Y los 

cambios de-de habitación que había aquí, todo es relieve [12:27]. Estuve 
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haciendo pues mis–mis ideas de biológico allí viendo, observando. Me llama 

mucho la atención el país porque todo es diferente aquí que en México. Aunque 

ya encontré también, una vez que también se encuentra en México y es 

migratorio. Y así–se llama este, tordos migratorios y esa también está en 

México. No estaba aquí en St. James cuando llegué por el frío, claro está, pero 

ahorita ya le he visto mucho. Entonces pues… me doy cuenta que si-si migra. 

[chuckles 13:08] 

Julieta:  Podrías contarnos sobre tu primer trabajo aquí en los Estados Unidos? ¿Dónde 

trabajas? ¿Qué tipo de trabajo? 

ID104:  Ah, sí claro. Soy cuidador de animales en una granja y lo que yo hago allí es, 

pues prácticamente atender a los animales desde dar agua hasta comida. 

Posteriormente es agarrar el semental. Es un marano que pesa como 

trescientos kilos. Ponerle un collar, que es una cadena prácticamente, y sacarlo 

a caminar entre los corrales de las marranas para que entren en calor. Ya que 

entran en calor y se pueden inseminar para posteriormente den–den a luz 

marranitos y la granja tenga esos ingresos de vender los marranitos para seguir 

trabajando. Es un trabajo bastante pesado. Afortunadamente no tuve problemas 

ni tengo problemas por el trabajo pesado, porque yo siempre he trabajado y la 

única complicación que tengo es mi–mi enfermedad de mi condición física. La 

cual se ve algo aterrada o comprometida ya que tengo esclerosis múltiple. Ya 

tengo nueve años con la enfermedad. Me lo diagnosticaron en dos mil dieciocho 

y me dijeron los médicos que ya tenía como cinco o seis años que apareció. 

Entonces, apareció en la licenciatura, en la carrera y jamás lo imaginé, yo 

pensaba que era cansancio normal de todos los estudiantes, pero no. Resultó 

siendo una enfermedad pues catastrófica. A partir de allí ya mi vida cambió 

porque yo llegué a ser atleta semiprofesional. Entonces hacía demasiado 
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ejercicio, nunca tuve vicios, nunca fui fiestero. Yo fui una persona muy tranquila 

y me tocó, me tocó esta enfermedad. Sin embargo, aquí estamos échandole 

muchas ganas al trabajo y aguantando a los jalones del semental para poder 

seguir adelante. Y pues si, si es cansado. El cansancio se acumula mucho y 

duelen los brazos, las manos, las piernas. Pero, no dejo de levantarme a las 

cuatro de la mañana para ir a trabajar. Y entonces ya le comenté a los gerentes, 

a las personas que están encargadas para que supieran de mi condición. Pues, 

se vieron como enterados, pero no me dijeron algo diferente o que me trataron 

diferente y está bien porque no quiero que me traten especial por tener esta 

condición. Yo quiero trabajar a la par de todos y sé que lo voy a lograr. Aunque a 

veces me sienta muy mal. Eh, prácticamente estoy dormido todo el día de pie. Y 

vine aquí a trabajar en esta condición porque en México me discriminaron. En mi 

mismo país me discriminaron por la condición y no me querían contratar ni, ni 

nada por el estilo. Incluso aquí llegué, y como no me preguntaron si tenía alguna 

enfermedad o alguna condición rara o de preocupar. Pues aquí entonces no me 

van a discriminar y hasta el momento pues no, no he tenido problemas. Ya 

saben prácticamente todos en la granja lo que tengo y muchos no saben 

nisiquiera que es la esclerosis múltiple, pero no pues no me interesa que sepan. 

Pero, eh, me gustaría que cuando me sienta mal, eh, hay días de que de plano 

no me puedo poner de pie porque estoy muy mareado y no–no quiero ir a 

trabajar pero tengo que ir. Me gustaría que comprendan un poco más, que 

fueran un poco más simpáticos para poder decir “No, hoy no quiere ir a trabajar 

porque no deplano, no estoy bien.” Y no me digan que me van a quitar días de 

vacaciones por–por no ir. Porque no se crean, luego me da miedo de que voy 

caminando y un mareo super fuerte llega, y me puedo llegar a tropezar y 

golpearme con alguna jaula. O que el semental se me va a poner un poco 
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estresado y vaya jalarme de más. Está difícil la condición, pero no me quejo, ya 

estoy aquí y voy a trabajar.  

Julieta:  ¿Por qué elegiste establecerte aquí en St. James?  

ID104:  Aquí en St. James llegue porque la granja me busco unos pedages cercanos al 

trabajo. Entonces, el trabajo se encuentra en [city in Minnesota redacted], aquí al 

lado de St. James, y de aquí pues fue--me dicen que fue el único lugar que 

encontraron para poder vivir. Y por eso llegue a establecerme aquí.  

Julieta:  ¿Nos podrías describir, uh, cuando llegaste aquí a St. James?  

ID104:  Llegué a St. James en [month redacted]. En [month redacted].  

Julieta:  ¿De este año? 

ID104:  De [month and year redacted].  

Julieta:  Nos podrías, um, mencionar si tuviste que hacer unos ajustes por esta cuestión 

de cambio dede país? 

ID104:  Sí, tuve que ajustarme. Primero tuve que aprender a manejar y a poner mi 

chamarra, aunque no quisiera o no me gustara poner mi chamarra por el frío. 

Pero, el más duro fue manejar, ya que, pues yo no sabía manejar y aquí me, me 

enseñé a la fuerza. No por gusto sino por necesidad, ya que no hay transporte 

público que me lleve de aquí de Saint James a la granja, entonces necesito 

manejar. Desafortunadamente me pasó un percance con la policía, ya que, 

aunque yo trajera mi tarjeta de circulación, bueno, mi licencia de conducir de 

México y me habían dicho que tenía 60 días para poder manejar este el. . . en 

Minnesota. Bueno, así me comentaron las personas de la granja. Ese personal 

me dijo, “Sí, tiene 60 días para poder manejar aquí en Minnesota.” Y yo traía mi 

licencia actual sin problemas. Me paró el oficial y me me multó, me quitó el 

carro. Entonces ahorita estoy en este percance de que no, no puedo, no puedo 

manejar. El oficial me detuvo por la razón de que traía las luces altas y de ahí 
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empezó el-el problema, porque, pues el carro me lo compró mi hermano que 

vive en [city in Minnesota redacted] y pues no tenía ni seguro social, ya estaba 

en trámite. Ya estaba en trámite el Seguro Social, entonces no podía poner el 

título a mi nombre del carro, no puedo sacar aseguranza o aseguradora. Y 

entonces pues le expliqué eso al oficial, pero no, no le importó escucharme. Me–

me sentí discriminado en ese momento, ya que él se contradecía a lo que yo le 

decía. Me decía unas cosas que yo ya le había dicho, pero no le importó lo de 

los 60 días con mi tarjeta, con mi licencia de conducir. Al final terminé pagando 

las multas, la remolcada del carro este los días que estuvo en el corralón. No, 

no, no, no, mucho dinero y pues me veo todavía más presionado y la presión 

pues me, me causó un mal muy, mal sabor de boca. No dormí bien esos días, 

no estuve para nada bien y con la enfermedad me sentí todavía peor. Entonces 

tuve un desbalance muy muy malo ahí, pero pues poco a poco vamos sacando 

los gastos. Y ahí la llevamos. 

Julieta:  Pese a este percance que tuviste con la policía, ¿tú te has sentido bienvenido 

aquí a la comunidad de Saint James? 

ID104:  Sí, sí, me he sentido bienvenido a donde yo vaya. Hay estadounidenses que me 

saludan a lo lejos o desde su camioneta. Desde su auto me saludan. Las 

personas son muy amables. He tenido o conozco personas que me ayudan. Me 

han ayudado mucho. He, tanto este emocional como este materialmente 

hablando. Entonces me he sentido acogido y bienvenido en Saint James. El 

único problema son, son los policías. Hoy por la tarde fui a una tienda y habían 

policías ahí deteniendo a una persona, platicando con ella. Entonces iba yo con 

mi pareja a comprar pues víveres más que nada y el oficial se nos quedó viendo 

muy. . . no sé si incrédulo. No sé cómo llamarlo, pero nos, nos, nos sacó de-del 

lugar porque se nos hace raro que sin hacer nada nos estén viendo de esa 
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manera, porque no tienen que hacerlo y menos porque pues venimos 

contratados con Visa TN. Entonces me sentí discriminado y solamente esa vez y 

la del carro son las únicas que me he sentido así. 

Julieta:  ¿Nos podrías describir el papel de la mujer dentro de tu familia? 

ID104:  El papel de la mujer es muy importante en mi familia, ya que ellas, a pesar de 

que son diferentes, su capacidad física, su capacidad de mover las cosas como 

ellas quieren moverlo y me refiero a las decisiones y, ah, actividades que 

muchas veces los hombres no hacemos. Ellas tienen el control prácticamente de 

todo y nos ponen límites. Límites que no podríamos ver nosotros los hombres, 

pero ellas sí. Entonces es fundamental el papel de la mujer en la familia. 

Julieta:  ¿Podrías hablarnos sobre tu fe? 

ID104:  Yo tengo mucha fe. Desde niño me, me han acercado a Dios. No me gusta 

hablar de religión, pero me han dicho que sí. Que si tengo fe, puedo lograr lo 

que yo quiera. Entonces no soy mucho de ir a la Iglesia, pero tengo fe. Y por la 

fe es que no he caído. Ya que la enfermedad es, es muy. Es muy cruel saber 

que tienes esta enfermedad. Y también es, es difícil, pero con fe, estoy de pie. 

Estoy de pie y con nueve años encima de esta enfermedad. Soy una persona 

súper sana físicamente hablando. Claro que tengo mis altas y mis bajas; más 

bajas de lo normal que una persona normal, pero por la fe es que sigo en pie y… 

Y sí es muy importante para mí la fe y Dios. 

Julieta:  ¿Nos podrías describir las fiestas que celebra tu familia? Cuéntanos cómo. . . 

¿Cómo las celebran? 

ID104:  Claro que sí. Este, en la familia. Las fiestas que se hacen son cuando cada 

integrante de la familia cumple años. Entonces esto es importante para nosotros, 

ya que es un año más de vida y lo celebramos, lo festejamos. Lo festejamos con 

una comida. Se hace la comida que el--la persona que cumple años se le antoja. 
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Ya sea birria, pozole--estos antojitos que a veces en México nos gustan mucho--

tostadas de tinga, tostadas de pata, patitas de puerco, diferentes platillos. 

Entonces se hace eso, se compra un pastel entre todos, se canta las mañanitas 

y se están conviviendo ahí muy, muy bien. Otras festividades que tenemos son 

el día de muertos, la Navidad. El día de muertos, a mí en lo personal, me gusta 

más que la Navidad, ya que me gusta poner mi ofrenda, me gusta poner las 

fotos de los parientes que ya no están y poner incienso. Me gusta mucho como 

huele el incienso. Y la Navidad pues, se hace pavo, ponche y romeritos. Todos 

estos platillos que son muy ricos. Ah, también a veces se celebra el año nuevo. 

Muchas veces no lo celebramos porque nosotros somos gente de dormir 

temprano. Entonces eso ya es muy noche y, y casi no--hay también se llega a 

celebrar el 15 de septiembre. El 15 y 16 de septiembre con también una comida, 

pero hasta ahí no. No tenemos muchas fiestas. 

Julieta:  ¿Tienes dentro de tu familia alguna celebración de alguna tradición importante? 

ID104:  ¿Este, tradición importante? No realmente, porque lo que les conté 

anteriormente es todo lo que celebramos. 

Julieta:  ¿Nos podrías hablar de cuál es el, el alimento más importante para tu familia? 

ID104:  Claro que sí. El alimento más importante para mi familia son los frijoles. Ya sí, 

los frijoles son acompañados con chiles, con queso, con carne o algo por el 

estilo. Ya es diferente. Pero hemos sido muy pobres. Entonces, mientras hubiera 

frijoles, había comida. He ido a la universidad. He ido a la preparatoria y hay 

veces que no había de comer, ni siquiera para el pasaje. Y los frijoles nos 

salvaban. Cuando no había para el pasaje me iba corriendo a la escuela. Quiero 

resaltar que fui atleta semiprofesional en la UNAM, parte del equipo 

representativo, entonces pues se me hacía fácil ir a la escuela en media hora 

corriendo, cuando el camión se hacía 45 minutos. Entonces sí llegué a ser muy, 
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muy bueno, muy buen atleta en todo, pero siempre los frijoles eran mi energía 

principal. 

Julieta:  ¿Y quien elaboraba este alimento? 

ID104:  Este alimento lo elaboramos diferentes personas, ya sea mi mamá, yo o mis 

hermanos. Siempre había esa facilidad para decir, “¿Sabes qué? Hoy no voy a 

poder, hazlos tú.” Y cada quien tenía que hacerlos porque nos enseñaron a 

cocinar desde pequeños. Nos dijeron, “Tienen que saber hacer de todo, tienen 

que hacer ustedes las cosas que los demás no pueden hacer. Porque el día que 

estén solos ustedes, yo sé,” decía mi mamá, “yo sé que ustedes se pueden 

atender por sí mismos.” Entonces eso también nos inculcaron que no hay que 

necesitar de nadie, si lo podemos hacer nosotros. Y sabemos cocinar desde 

frijoles, arroz, sopa, guisados, pastas, prácticamente de todo. Entonces nos 

rotábamos o el que tuviera disponibilidad los ponía los frijoles y los hacía, los 

preparaba. Cada quien tiene su sazón diferentes o si. A mí me quedan mejor. 

Pero, [chuckles 32:02] pero así, así lo–los hacíamos en la casa. 

Julieta:  ¿Hay algo más que te gustaría compartir que no hayamos mencionado y que te 

gustaría compartir? 

ID104:  Sí, sí. Que a pesar de todas las cosas difíciles y duras que he vivido. Que tal vez 

no sean tantas, pero para mí la enfermedad me-me ha sacado de. . . Pues de 

todos los planes que yo tenía previstos, porque yo quería estudiar la maestría 

sobre el control del sistema inmune, Oh falso, falso. Primero estudié biología y 

hice mi tesis. La cual tiene por nombre: Estudio del efecto de Ageratina petiolaris 

sobre la actividad de α-glucosidasas en ratas STZ-NA. Esa tesis la pueden 

encontrar en tu TESIUNAM. Ahí está, la buscan con mi apellido solamente [last 

name redacted] y va a aparecer la tesis. Esta tesis está hecha con base en el 

conocimiento tradicional de las personas, de las comunidades alejadas de las 
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ciudades y ellas ocupan las plantas para tratar sus diferentes enfermedades. Y 

entonces ellas nos dijeron, fuimos a hacer entrevistas, claro está, nos dijeron 

qué plantas utilizaban para el control de la diabetes y esta planta Ageratina 

petiolaris fue, fue de las que más se encontró. Y se estudió en el laboratorio. Yo 

las probé en ratas en diferentes protocolos, claro está, para ver si funcionaban 

en las enzimas alfa glucosidasas. Y a partir de allí me, me gusta mucho la 

investigación. Yo siento que soy un investigador. Era muy bueno, era muy buen 

estudiante. Mmm. Sin embargo, la. Ya cuando estaba haciendo la tesis me–me 

diagnosticaron esto, dejé de correr, mi pierna comenzaba a fallar, comenzaba a 

fallar, dejé de caminar. 

  Fue muy duro. Fue muy duro porque imagínense después de ser atleta 

profesional a no poder caminar esta, esta de de contarse, esta de pensarse, 

esta, está difícil, pero ya pasó. Quería hacer mi maestría, seguir en el estudio de 

la diabetes, ya que es en el mundo, es una de las primeras enfermedades 

bueno, de más prevalentes del mundo. Quería irme a estudiar a Europa, a 

España ya tenía yo la universidad para poder hacer la solicitud o Alemania. Hay 

muchos, todas. Hay muchísimas universidades que están estudiando la diabetes 

hoy en día y yo quería seguir estudiando porque pues me gusta estudiar, me 

gusta el investigar, pero no se pudo. Hice mi examen de maestría dos veces. El 

cual pues no. No, no, no, no lo pasé y pues cabe resaltar que no me siento mal 

de que yo diga que fue por falta de conocimiento o algo por el estilo, sino que de 

repente ya de tanto pensar o concentrarme, mi cerebro como que se detiene y 

ya no puedo pensar. Entonces ya también ya no pude ni ser atleta, ni ser 

estudiante, ni ser investigador, entonces ya solamente me queda laborar y por 

eso estoy aquí en Estados Unidos, porque me dan la oportunidad de laborar 

pese a mi condición. 
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ID104:  Aunque el lugar donde estoy trabajando actualmente no es de mi agrado. Ya 

que pues un investigador que estaba en un laboratorio con las condiciones 

climáticas perfectamente controladas, llega a una granja que pues huele mal ya 

que es de puercos y es muy pesado--físicamente hablando y no tengo problema 

por eso--pero, por mi condición física es más complejo todavía y. . . Y pues yo 

digo que es, es un buen reto para comenzar mi-mi camino laboral. No me–no me 

siento triste, aunque a veces me sienta mal, pero no. No dejo mis-mis sueños de 

luchar y seguir adelante para poder seguir en esta vida, porque no me queda de 

otra. Con mi fe, claro, siempre pensando en Dios y haciendo oración y 

solamente encomendándome a él he podido seguir adelante ya que estoy lejos 

de mi, de mi país. Estoy lejos de mi familia y les quiero, pues, mandar un poco 

de dinero para que posteriormente puedan descansar, porque mis padres 

trabajan diario todos los días, no importa si son navidades, si son año nuevo. Ya 

que mi papá como es plomero siempre hay una fuga de agua, hay una fuga de 

luz, hay cosas que no se pueden detener o me refiero a que no se pueden dejar 

pasar ya que pues se desperdiciara la—el agua y eso pues no está bien. 

ID104:  O que falle un boiler para el agua caliente. Entonces siempre se está trabajando 

en casa y no hay tiempo para andar. Desafortunadamente tomarse un break, 

andar con la familia paseando en algún lugar recreativo, a pesar de que la 

Ciudad de México cuenta con infinidad de museos, jamás fui a un—a uno con 

mis papás, ya que todo era trabajar. Y cuando no trabajabas estabas muy 

cansado. Tenías que dormir o descansar al menos y esconderte de las personas 

que te iban a buscar para trabajar. Entonces, actualmente así está mi familia y 

por eso estoy aquí, porque también ya me sentía inútil allá en la Ciudad de 

México. No tenía trabajo y me sentía cada vez más mal porque me estaba 

estancado. No salía más que a correr y eso ya no corrió, ya no corro como 
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antes. Ya nada más son diez kilómetros a lo mucho lo que me permiten correr 

mis piernas. Llegué a correr el maratón, el medio maratón, antes de 

diagnosticarme la enfermedad. Yo entrenaba con mi, con dos entrenadores, una 

mediofondista y un entrenador maratonista, ambos reconocidos en México. Fui 

promesa del deporte, fui varias cosas, pero ahora soy animal breeder. Y 

estamos aquí en Estados Unidos, trabajando arduamente para no fallar a–al 

contrato y seguir adelante. Eso sería todo de mi parte. 

Julieta:  Muchas gracias, [name redacted]. Damos por finalizada la entrevista y 

bienvenido a los Estados Unidos.  

ID104:  Gracias.  

[End interview 00:40:17] 
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